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MODERN LANGUAGE NOTES. 
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6. 4. en trousse cannot mean "in the saddle- 
bag," but "in a bundle." 

52.19. Sergent is not "sergeant." The mod- 
ern word here would be huissier, which may be 
rendered "constable." 

56. 18. habit does not mean ' ' coat, ' ' but 
" suit," as the context clearly shows. 

60. 15. ohantre is denned as "chanter," a word 
that does not mean anything here. It should be 
' ' clerk " or " precentor. ' ' In the next line liabit- 
veste is explained as being ' ' a garment, half coat, 
half jacket," which is rather confusing ; "jacket" 
or " waist-coat," would have been the proper defi- 
nition and it should have been in the vocabulary, 
not in the notes. Note 6 on this page also is worse 
than useless. "II ecouta de toutes ses oreilles" 
might well be translated literally, but to say ' ' he 
listened with intentness" is scarcely English. 

70.4. passa condemnation does not mean "he 
didn't press his point," but "he confessed judg- 
ment, " "he acknowledged his error. ' ' 

77. 9. Chaise roulante is not a ' ' rolling chair, ' ' 
but a kind of coach, as the context shows. 

88. 5. bdbord is defined by "larboard" in 
spite of the fact that this is an obsolete word, 
sailors always using "port" instead. 

89. 5. The note on "Sheerness" should have 
been on page 87, where the word first occurs. 

89. 31. passerelle is not "gangway," but 
"bridge." 

95. 1. According to this book "iin petit vin" 
must mean "a little wine," which is altogether 
wrong. At line 15 on the same page, Hede does 
not mean "cool," but "warm." 

98. 23. Luneville is said to be "a little town," 
although it has nearly twenty-five thousand in- 
habitants. 

102. 12. ne plaignant pas ma peine is said to 
mean ' ' not regretting my work. ' ' It really means 
' ' not sparing my work, " " working very hard. ' ' 

113. 24. bs in "bachelier es lettres" should 
have been explained. 

129. 2. aller sur Us bristes is defined as "to 
follow in the footsteps," whereas it really means 
"to enter into competition with," "to poach on 
another' s preserves. ' ' 

143. 2. Bonrsault is spoken of as the author 
of the "Mercure galant and two or three other 
comedies," as though the " Mercure galant " was 
the name of a comedy. 



148. 7. un conte a dormir debout is said to be 
"a tale to send one to sleep," which makes no 
sense here. According to Littre, this means "a 
nonsensical or absurd story, ' ' and the whole line, 
as shown by the context, means ' ' to impose on. ' ' 

149. 4. Argent comptant, according to the 
vocabulary, must mean " counting money, " which 
is nonsense here. 

O. B. Supee. 
Dickinson College. 



CORRESPONDENCE. 
Henbyson, Testament of Oresseid 8-14. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes : 

Sies : — Skeat reads (Chaucer, Works 7. 326) : 

Yit nevertheles, within myn orature 

I stude, quhen Tytan had his bemis bricht 

Withdiawin doun and sylit under cure ; 

And fair Venus, the bewty of the nicht, 

Upiais, and set unto the west full richt 

Hir goldin face, in oppositioun 

Of god Phebus direct descending doun. 

This is one of those astonishing astronomical 
situations to which novelists sometimes treat us. 
It is well known that the elongation of Venus is 
never more than 47° ; yet here we have Venus 
rising as the sun has just set. Skeat seems to 
be innocent of wonder at this phenomenon, for he 
comments on line 12 : 'unto, i. e. over against. 
The planet Venus, rising in the east, set her face 
over against the west, where the sun had set.' 



Albeet S. Cook. 



Yale University. 



Cynewulf's Christ, 11. 173b-176a. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sies : — These lines contain two sentences the 
meaning and significance of which have caused 
much discussion, but which may be made clear 
by a slight textual emendation and redistribution 
of parts in the dialogue. I follow Thorpe and 
Cook in their assignment of parts, save that 11. 
173b-175a, I would assign to Mary, changing 
minre to iiiwe. This passage is manifestly inap- 
propriate as coming from Joseph, whose whole 



